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 ḍ ض
  

Untuk menunjukkan bunyi panjang “madd”, dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan hoizontal “macron” di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla 

(قال) , qīla (قيل ) , yaqūlu (يقول) . Bunyi vokal ganda “diftong” Arab ditransliterasikan 

dengan menggabungkan dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn ( كون)   dan kayfa 

(كيف) . Tā’ Marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah “modiefer” atau muḍaf ilayh 

ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍaf 

ditransliterasikan dengan “at”. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



vi 
 

 DAFTAR SINGKATAN 

M : Masehi 

H : Hijriyyah 

t.th. : Tanpa Tahun 

QS : Al-Qur`an Surah 

Vol. : Volume 

p. : Page atau Halaman 

KBBI : Kamus Besar Bahasa Indonesia 

No : Nomor 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



vii 
 

ABSTRAK 

Maulana, Atif. (2025). MANUSKRIP TERJEMAH TAFSĪR  JALĀLAYN KH. 

AMIR BIN IDRIS PEKALONGAN (ANALISIS CORRUPT PADA TEKS 

DAN PENGARUHNYA TERHADAP MAKNA). Skripsi. Program Studi 

Ilmu Al-Qur’an dan Tafsir. Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar Sarang 

Rembang. 

Pembimbing: Fitri Febriyanti, S.S., M.A. 

Fokus penelitian ini yaitu analisis corrupt dan perubahan makna pada bagian 

setengah awal juz satu dalam manuskrip Terjemah Tafsīr  Jalālayn KH. Amir bin 

Idris Pekalongan. Jenis penelitian ini yaitu filologi dengan corrupt yang terdapat pada 

ayat dan penafsiran bagian setengah awal juz satu pada manuskrip terjemah salinan 

Tafsīr  Jalālayn KH. Amir bin Idris Pekalongan  sebagai sumber data primernya dan 

beberapa kitab Tafsīr  Jalālayn dari cetakan Dār al-‘I’lam, Ḥaramain dan Dār al-

Kutub al-‘Ilmiyyah sebagai sumber data sekundernya. Teknik pengumpulan data yang 

digunakan yaitu teknik dokumentasi, metode analisisnya menggunakan metode 

deskriptif-analisis. Adapun hasil dari penelitian ini yaitu terdapat 354 corrupt, yang 

terbagi dalam corrupt pada penafsiran dan corrupt pada ayat. Meliputi 299 corrupt 

pada penafsiran terbagi menjadi, 92 substitusi, 69 adisi, 43 lakuna, 42 omisi, 41 

transposisi, 5 haplografi, 5 ditografi dan 2 saut du me’me au me’me. Sedangkan 

corrupt yang terdapat pada ayat terdapat 55 jenis corrupt terbagi menjadi, 20 

substitusi, 11 adisi, 6 lakuna, 3 omisi, 1 transposisi, 3 haplografi dan 11 ditografi. 

Faktor terjadinya corrupt dalam mauskrip tersebut yaitu tidak jelasnya naskah yang 

disalin dan pada saat proses penyalinan masih terbatasnya teknologi penerangan. 

Sedangkan perubahan makna yang terjadi pada manuskrip sejumlah 18 kata, terbagi 

atas 2 generalisasi, 8 spesialisasi, 2 peyorasi, 3 asosiasi, 2 perubahan secara total dan 

1 abstraksi atau tajrid. Tidak ditemukannya perubahan makna sinestesia dan 

ameliorasi pada Manuskrip Terjemah Tafsīr  Jalālayn KH. Amir bin Idris 

Pekalongan di bagian setengah awal juz satu.  

Keywords: Corrupt, Perubahan makna, Tafsīr  Jalālayn, KH. Amir bin Idris 

Pekalongan. 
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MOTTO 

 

Kesempurnaan tidak bisa dicapai, akan tetapi jika kita mengejar kesempurnaan, kita 

bisa mendapatkan yang terbaik.  

Vince Lombardi 
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